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Gaston Glock mit GF Kathrin Glock und Hengst GLOCK’s Ziesto.

Gaston Glock with Managing Director Kathrin Glock and stallion GLOCK’s Ziesto.
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Verehrte Freunde des Pferdesports, 
liebe Aktive und Gäste!

Ich freue mich, Sie im GLOCK HORSE PERFORMANCE CENTER zu begrüßen.
Dieses besondere Reitsportzentrum im Süden Kärntens habe ich für meine Frau Kathrin 

errichtet und ihr im Jahr 2010 die Verantwortung für die internationale Positionierung 
des GHPC Austria und Netherlands übergeben. 

Mit dem CSI5*-Turnier sind wir nun in der obersten Liga des internationalen Springsports 
angelangt. Das Team rund um meine Gattin und Geschäftsführerin Kathrin Glock hat 

wieder alles darangesetzt, beste Rahmenbedingungen für die Aktiven, ihre Pferde und 
auch für alle Zuschauer zu schaffen.

Freuen Sie sich auf ein glanzvolles Turnierwochenende mit sportlichen
Höchstleistungen der weltbesten Springreiter und ihrer Pferde. Allen Reitern viel
Erfolg und den Besuchern ein unvergessliches Turnierwochenende im GHPC!

Ihr Gaston Glock
Gründer und Eigentümer des GLOCK HORSE performance CENTERS

Dear Equestrian Sports Fans,  
Competitors and Spectators,

It is a great pleasure for me to welcome you to the GLOCK HORSE PERFORMANCE 
CENTER. I built this special equestrian centre in the south of Carinthia for my wife Kathrin 
and in 2010 handed over to her the responsibility for the international positioning of the 

GHPC Austria and Netherlands. 

With the CSI5* tournament we are now in the top league of international show jumping. 
The GHPC team led by my wife and managing director Kathrin Glock has once again 

made a great effort to create the best possible conditions for riders and their horses, as 
well as for all the spectators.

You can look forward to a superb event with top performances from the world’s best 
show jumpers and their horses. I wish all the competitors every success and the visitors 

an unforgettable weekend at the GHPC.

Yours, Gaston Glock
Founder and proprietor of the GLOCK HORSE PERFORMANCE CENTER
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Landeshauptmann und Sportreferent von Kärnten

Dr. Peter Kaiser

Liebe Reitsportfans!
Ich freue mich als Landeshauptmann und 
Sportreferent, dass im GLOCK HORSE 
PERFORMANCE CENTER in Treffen von 24. 
bis 27. Juli 2014 das internationale Spring-
reitturnier CSI5* CSI2* CSIYH1* CSIAm-A 
über die Bühne geht, und heiße Sie in Kärn-
ten herzlich willkommen. Dank der moder-
nen und professionellen Bedingungen und 
dank des großartigen Ambientes erleben 
die teilnehmenden Reiterinnen und Reiter 
sowie alle BesucherInnen ein weiteres Tur-
nier der Spitzenklasse in Kärnten.

Governor of Carinthia and Councillor for Sports

Dear Horse Lovers,
As the Governor and sports representative 
of Carinthia, I am delighted that the inter-
national show jumping tournament CSI5* 
CSI2* CSIYH1* CSIAm-A will take place 
at the GLOCK HORSE PERFORMANCE 
CENTER in Treffen from 24 to 27 July 2014, 
and would like to warmly welcome you to 
Carinthia. Thanks to the modern and pro-
fessional conditions and thanks to the great 
atmosphere, the participating riders as well 
as all visitors can experience another top-
class tournament in Carinthia.

Liebe Freunde des Pferdesports!
Als Bürgermeister der Marktgemeinde 
Treffen am Ossiacher See erfüllt es mich 
mit Freude und Stolz, dass das GHPC 
wiederum Austragungsort eines hochka-
rätigen internationalen Springreitturniers 
ist. Ich begrüße dazu alle Aktiven und 
wünsche für das sportliche Kräftemes-
sen einen erfolgreichen Verlauf. Mein be-
sonderer Dank gilt dem Ehepaar Gaston 
und Kathrin Glock mit ihrem Team für die 
perfekte Organisation und Durchführung 
dieser Veranstaltung. Den Besuchern 
wünsche ich ein spannendes Reitsportwo-
chenende.

Mayor of Treffen

Dear Equestrian Sports  
Enthusiasts,
As the mayor of the market town of Tref-
fen on Lake Ossiacher See, it fills me with 
joy and pride that the GHPC is once again 
venue for a top-class international show 
jumping tournament. I would like to wel-
come all the participants and express my 
wish for a successful outcome to a sport-
ing competition. My special thanks go to 
Gaston and Kathrin Glock and their team 
for the perfect organisation and staging of 
this event. I hope that all the visitors enjoy 
an exciting equestrian sports weekend.

Bürgermeister von Treffen

Klaus Glanznig
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Liebe Freunde des Reitsports!
Das GLOCK HORSE PERFORMANCE 
CENTER in Treffen ist vom 24. bis 27. Juli 
2014 Austragungsort eines internationa-
len Springreitturniers und damit Mittel-
punkt eines Weltevents in der Verbindung 
„Sport und Show“. Dieses Turnier, an dem 
ein Großteil der Weltelite teilnimmt und 
das mit dem Höhepunkt des GLOCK’s 5* 
Grand Prix am Sonntag endet, stellt im 
Reitsport das Saisonhighlight dar. Allen 
Aktiven, Gästen sowie den Organisatoren 
wünsche ich viel Erfolg und spannende 
Reitsporttage.

Sports Director for Carinthia

Dear Equestrian Sports Fans,
The GLOCK HORSE PERFORMANCE 
CENTER in Treffen will be the venue for 
an international show jumping tournament 
from 24 to 27 July 2014 and also the cen-
tre of a world event connecting “sports and 
show”. This tournament, in which most of 
the world’s elite take part and which ends 
with the highlight of GLOCK’s 5* Grand Prix 
on Sunday, is the season’s equestrian high-
light. I wish all the participants, guests and 
organisers every success and an exciting 
time with the horses.

Liebe Reitsportfreunde!
Mit Stolz trage nun auch ich die Farben 
des Glock Horse Performance 
Centers. Es freut mich umso mehr, mit 
Glock’s London an einem der schönsten 
Turniere der Welt hier im GLOCK HORSE 
PERFORMANCE CENTER, der Heimat von 
Familie Gaston und Kathrin Glock, teilneh-
men zu dürfen.  Es wird viele sportliche Hö-
hepunkte, Showacts der Spitzenklasse und 
Perfektion pur zu erleben geben. 

GLOCK Rider

Dear Fans of Equestrian Sports,
I am so proud to be carrying the colours 
of the GLOCK HORSE PERFORMANCE 
CENTER now. It makes me all the more 
pleased, with GLOCK’s London, to take 
part in one of the best tournaments in the 
world here at the GLOCK HORSE PERFOR-
MANCE CENTER, the home of Gaston and 
Kathrin Glock. There will be many sporting 
highlights, top-class show acts and pure 
perfection for everyone to enjoy.

Landessportdirektor Kärnten

Reinhard Tellian Gerco Schröder

GLOCK Rider
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Die Riders Lounge – eine Gourmetklasse für sich.

Das Gourmet Entertainment von DO & CO im GLOCK HORSE PERFORMANCE CENTER 
wird in gewohnt exklusiver Weise alle Reiter und Besucher begeistern. Vom genussvollen 
Frühstück bis zum „Late night Snack“ für die Nachtschwärmer.

The Riders Lounge – in a gourmet class of its own.

The exclusive gourmet entertainment provided by DO & CO at the GLOCK HORSE  
PERFORMANCE CENTER will as always delight riders and visitors alike – from a delicious 
breakfast to the late night snacks for revellers.

Riders Lounge		 täglich 9 – 24 Uhr

Welcome 
to the 

Riders Lounge
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Alfons Schubeck in der Public Lounge

Er ist Deutschlands bekanntester Fernsehkoch und Autor von über 20 Koch- und Rezept-
büchern. Erleben Sie die einmalige Showküche von Alfons Schuhbeck an drei Tagen in 
der Public Lounge. 

Alfons Schubeck in the Public Lounge

He is Germany’s best-known TV chef and author of over 20 cookery and recipe books. 
Experience Alfons Schuhbeck’s unique show-cooking on three days in the Public Lounge. 

Public Lounge		 täglich 7 – 22 Uhr

GLOCK’s Cooking Lounge  
Alfons Schuhbeck in der Public Lounge:

FR, SA 11.00, 14.00, 17.00
SO 11.00, 14.00

Welcome 
to the 

Riders Lounge



8 GLOCK HORSE PERFORMANCE CENTER8

	
	 11.45	 Begrüßung I Welcome
		  Moderation: Dorian Steidl

	 12.00 	 Bewerb 16 I Competition 16	
		  CSIAm-A GLOCK’s Amateur Tour 	 120 cm 	 € 1.000,–

	 13.45	 Bewerb 7 I Competition 7	
		  CSI2* 	 135 cm 	 € 1.000,–

	 15.45	 Bewerb 1 I Competition 1	
		  CSI5* 	 145 cm 	 € 10.000,–

	 18.00	 Bewerb 13 I Competition 13	
		  CSIYH1* GLOCK’s Youngster Tour 	 135 cm 	 € 2.000,–

	 ca. 20.00	 show Highlight
		  Galaabend in der Riders Lounge
		  Moderation: Christian Clerici

	 anschl.	 CSI WELCOME Party
	 	 DJ Night

Programm am Donnerstag
Thursday’s programmeDO

Änderungen der Beginnzeiten sind der Turnierleitung vorbehalten.
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Showprogramm am Donnerstag
ca. 20.00 Uhr, Riders Lounge
Thursday’s show programme
approx. 8.00pm, Riders Lounge

CSI
Welcome

Party
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FR Programm am Freitag
Friday’s programme

	 8.45	 Begrüßung I Welcome
		  Moderation: Dorian Steidl

	 9.00 	 Bewerb 8 I Competition 8	
		  CSI2*	 140 cm 	 € 2.000,–

	 11.00	 Bewerb 17 I Competition 17	
		  GLOCK’s Amateur Tour 	 125 cm 	 € 1.500,–

	 12.45	 Bewerb 9 I Competition 9	
		  CSI2*	 145 cm 	 € 3.000,–

	 14.45	 Bewerb 2 I Competition 2	
		  CSI5* 	 150 cm 	 € 25.000,–

	 anschl.	 Turniersegnung durch  
		  Superintendent Mag. Manfred Sauer

	 anschl.	 Charity
		  Sozialmarkt Wien
		  Moderation: Dorian Steidl 

	 17.15	 Bewerb 14 I Competition 14	
		  CSIYH1* GLOCK’s Youngster Tour	 140 cm 	 € 3.000,–

	 ca. 20.30	 Show Highlight
		  Galaabend in der Riders Lounge
 		  Moderation: Christian Clerici

	 anschl.	 DJ Night

Änderungen der Beginnzeiten sind der Turnierleitung vorbehalten. 
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Showprogramm am Freitag
ca. 20.30 Uhr, Riders Lounge
Friday’s show programme
approx. 8.30pm, Riders Lounge

Friday Night 
Highlight
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	 9.15	 Begrüßung I Welcome
		  Moderation: Christian Clerici

	 9.30 	 Bewerb 10 I Competition 10	
		  CSI2*	 145 cm 	 € 4.000,–

	 11.15	 Bewerb 18 I Competition 18	
		  CSIAm-A GLOCK’s Amateur Tour Final 	 130 cm 	 € 2.500,–

	 anschl.	 Charity
		  Ronald McDonald Kinderhilfe
		  Moderation: Christian Clerici

	 13.00	 Bewerb 3 I Competition 3	
		  CSI5* 	 145 cm 	 € 10.000,–

	 15.00	 Bewerb 11 I Competition 11	
		  CSI2* 	 135 cm 	 € 5.000,–

	 17.00	 Bewerb 4 I Competition 4	
		  CSI5* 	 155 cm 	 € 25.000,–

	 ca. 20.30	 Show Highlight
		  Galaabend in der Riders Lounge
		  Moderation: Christian Clerici

 	 anschl.	 DJ Night

SA Programm am Samstag
Saturday’s programme

Änderungen der Beginnzeiten sind der Turnierleitung vorbehalten.
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Saturday Night 
Highlight

Showprogramm am Samstag
ca. 20.30 Uhr, Riders Lounge
Saturday’s show programme
approx. 8.30pm, Riders Lounge
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	 7.45	 Begrüßung I Welcome
		  Moderation: Dorian Steidl

	 8.00 	 Bewerb 5 I Competition 5	
		  CSI5* In Memoriam Klaus Payrer	 145 cm 	 € 25.000,–

	 10.00	 Bewerb 12 I Competition 12	
		  GLOCK’s 2* Grand Prix	 145 cm 	 € 25.000,–

	 12.15	 Bewerb 15 I Competition 15	
		  CSIYH1* GLOCK’s Youngster Tour Final	 140 cm 	 € 5.000,–

	 anschl.	 Charity
		  Rettet das Kind
		  Moderation: Dorian Steidl

	 14.45	 Bewerb 6 I Competition 6			  GLOCK’s 5* Grand Prix	 160 cm 	 € 450.000,–

  		  Das groSSe 
		

		 Finale 
		  Voraussichtlicher Start: 14.45 Uhr

		  The great Finale
		  Planned start: 2.45pm

SO Programm am Sonntag
Sunday’s programme

Änderungen der Beginnzeiten sind der Turnierleitung vorbehalten.
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Internationale Top-Reiter kämpfen  
im Finalbewerb der GLOCK’s 5*  
Grand Prix Tour um ein Preisgeld 
von 450.000,– Euro. Hochspannung 
garantiert!

Event highlight on Sunday
International top riders will be  
competing in the final of GLOCK’s 5* 
Grand Prix Tour for €450,000 prize 
money. Excitement is guaranteed!

Turnierhöhepunkt  
am Sonntag
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Österreichischer Charme  
im Doppelpack

Double dose of Austrian charm

Wie schon bei den vergangenen Turnieren werden die beiden sympathischen Modera-
toren Christian Clerici und Dorian Steidl auch diesmal wieder durchs Programm führen.  
Genießen Sie exzellente Unterhaltung und charmante Moderation im GLOCK HORSE 
PERFORMANCE CENTER.

As at previous tournaments, the popular presenters Christian Clerici and Dorian Steidl 
will once again guide you through the programme. Enjoy the excellent show and their 
entertaining commentary at the GLOCK HORSE PERFORMANCE CENTER.



Riders Lounge	 DO, FR, SA – ab 22 Uhr

Special
DJ Nights
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Wellness Lounge	 täglich 9  – 19 Uhr

Wellness Lounge
Exklusiv für Besucher der Riders Lounge

Schön & entspannt mit Massage, Maniküre, Pediküre

Sportliche Veranstaltungen können enorm anstrengend sein! 
Umso besser, dass es exklusiv für alle Gäste der Riders 
Lounge eine eigene GLOCK Wellness Lounge gibt. In den 
zwei perfekt ausgestatteten Kojen genießt man völlig 
ungestört nicht nur wohltuende Massagebehandlungen, 
sondern auch verschiedenste Beauty-Treatments.
Termin nach Vereinbarung!
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Beauty & relaxation with massage, manicure, pedicure

Sporting events can be extremely tiring. All the better that there 
is a special GLOCK spa lounge for the exclusive use of all Riders 
Lounge guests. It has two well-equipped cubicles where you can 
lie back in perfect peace and enjoy soothing massages or various 
different beauty treatments.  Exclusively for Riders Lounge guests. 
Appointments by arrangement.

Wellness Lounge
Exklusiv für Besucher der Riders Lounge

Schön & entspannt mit Massage, Maniküre, Pediküre

Sportliche Veranstaltungen können enorm anstrengend sein! 
Umso besser, dass es exklusiv für alle Gäste der Riders 
Lounge eine eigene GLOCK Wellness Lounge gibt. In den 
zwei perfekt ausgestatteten Kojen genießt man völlig 
ungestört nicht nur wohltuende Massagebehandlungen, 
sondern auch verschiedenste Beauty-Treatments.
Termin nach Vereinbarung!

Wellness Lounge
Massage, Maniküre, Pediküre
Termin nach Vereinbarung
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Abreiteplatz
Warm-up arena

Riders Lounge

Turnierplatz
Show arena

Einsatzleitung
First aid

Abreitehalle
Warm-up arena

PKW-Zufahrt
Car access road

Shuttle

Service

Eingang

Entra
nce

Das Turniergelände auf einen Blick
The competition site at a glance

Dog Lounge 
Dog Wellness

Communication 
Lounge

Wellness 
Lounge

Cinema 
Lounge

Styling
Lounge

Kids
Lounge

Millstätter Straße B98

Public 

Lounge

Cooking
Lounge
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Hubschrauber-
Landeplatz

Helipad

Longierhalle
Lunging area

VET Check

Riders Lounge

MCP

Stallmeister
Stable manager

Meldestelle
Show office

Zeltboxen
Temporary stabling

Duschen
Showers

Tierarzt
Veterinarian

Abreitehalle
Warm-up arena

Shuttle

Service

P
PKW

P
VIP

LKW-Zufahrt
Lorry access road

Trucks 
& Trailers

GLOCK Shop	 9.00 – 21.00

Communication Lounge	 8.00 – 17.00

Riders Lounge	 9.00 – 24.00

Public Lounge	 7.00 – 22.00

Cooking Lounge	 FR, SA 11.00, 14.00, 17.00 
	 SO 11.00, 14.00

Wellness Lounge	 9.00 – 19.00

Styling Lounge	 FR, SA 14.00 – 19.00 
	 SO 10.00 – 14.00

Kids Lounge	 11.00 – 19.00

Pony Riding	 11.00 – 19.00

Cinema Lounge	 9.00 – 19.00

Dog Lounge	 8.00 – 22.00

Dog Wellness	 13.00 – 17.00

Shuttle Service	 +43 664  / 34 77 209

Pony
Riding

Kids
Lounge

Public 

Lounge

Cooking
Lounge
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Termin nach Vereinbarung / Appointment by arrangement

Lassen Sie sich stylen und verwöhnen wie die Stars!

Eren Bektas, der internationale Hair- und Make-up-Artist, kümmert sich um Ihre ganz 
persönliche Schönheit! Weltweit finden sein außergewöhnliches Talent und seine 
überzeugende Professionalität Anklang bei renommierten Fashionshows, Modestudios, 
Fotografen, Filmproduzenten und Stars. 

Styling Lounge
Exklusiv für Besucher der Riders Lounge

Eren Bektas und sein Stylingteam
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Why not let yourself be styled and pampered like the stars!

International hair and make-up artist Eren Bektas will personally enhance your 
appearance! His exceptional talent and extreme professionalism have gained 
recognition all over the world at renowned fashion shows, style studios, with 
photographers, film producers and stars.

Styling Lounge	 DO–SA 14 –19 Uhr / SO 10–14 Uhr
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Kids Lounge		  täglich 11 – 19 Uhr

Childcare on two and four legs
Pony rides will ensure that even the youngest visitors have a good time! 
The Kids’ Lounge awaits them with a craft, face-painting and play corner.

Kinderbetreuung auf 2 und 4 Beinen
Beim Ponyreiten kommen die jüngsten Turnierbesucher voll auf ihre Kosten!  
In der Kids Lounge erwartet die Kleinen eine Bastel-, Schmink- und Spielecke.

Pony Riding		  täglich 11 – 19 Uhr
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Cinema Lounge	 täglich 9  – 19 Uhr

Cinema Lounge
Exklusiv für Besucher der Riders Lounge

In dieser Lounge genießen  
die kleinen Gäste exklusives  
Cinema-Flair!  

The younger members of 
the family can watch films in 
our lounge! Exclusively for 
Riders Lounge guests

Cinema Lounge
Exklusiv für Besucher der Riders Lounge

In dieser Lounge genießen  
die kleinen Gäste exklusives  
Cinema-Flair!  

The younger members of 
the family can watch films in 
our lounge! Exclusively for 
Riders Lounge guests
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8–17 Uhr

VIP Photo service

Video service – riders only

GLOCK lässt es blitzen. Die Profishooter  
entlocken garantiert jedem Besucher ein 
strahlendes Lächeln und sorgen für 
unvergessliche Erinnerungen an 
das International Show Jumping 
im GHPC.

GLOCK for photos in a flash.  
The professional photographers are  
bound to get a lovely smile from every  
visitor and capture unforgettable  
memories of the International Show  
Jumping at the GHPC.

Fotoservice	 täglich im GLOCK Shop

Videoservice	 Communication Lounge

Alle Reiterinnen und Reiter können sich in der Communication Lounge ihren 
persönlichen Ritt in HDTV-Qualität auf die exklusive 8GB USB-Speicherkarte über-
spielen lassen. Voranmeldung und Bezahlung in der Communication Lounge!

In the Communication Lounge, all riders can have their personal performance copied 
to the exclusive 8GB USB flash card in HDTV quality. Please register for the service 
and pay in the Communication Lounge.

Ihr persönlicher Ritt auf USB-Card  

pro Ritt EUR 20,– 

Your personal ride on USB card 

€20.00 per ride  
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Dog Lounge	 täglich 8 – 22 Uhr

Dog Wellness	 täglich 13 – 17 Uhr

Turnierbegleitung ist anstrengend, deshalb 
dürfen sich die treuesten Reiter-Begleiter in 
der Dog Lounge erholen. Neben Speis und 
Trank gibt’s dieses Mal auch wieder wohltuende 
Hundemassagen von Manfred Kellenc. 
Eintritt nur auf vier Pfoten! 

Dog Lounge & Dog Wellness

Manfred Kellenc
www.kleintierphysiotherapie.at

As we know competitions can be pretty hard work, we 
have a Dog Lounge where your faithful friends can relax. 
Your dogs can have a drink or food and again enjoy a 
soothing massage from Manfred Kellenc.
Admission on four paws only!

Manfred Kellenc
www.kleintierphysiotherapie.at
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Der GLOCK Shop ist Ihre persönliche „Information Area“ und 
„Lost & Found Office“. Hier erhalten Sie alle Auskünfte rund 
um dieses Turnier. Zudem finden Sie eine Reihe von exklusiven 
Accessoires für den Reitsport. Kommen Sie vorbei, wir freuen 
uns auf Ihren Besuch!

In the GLOCK Shop, which is also the Information Area and 
Lost & Found Office, you will find out all you want to know about 
the horse show. It also stocks a range of exclusive accessories 
for riders. Drop in at any time – we look forward to serving you.

Exklusives für 
Reiter und Pferd
Exclusive accessories  
for riders and horses

GLOCK Shop	 täglich 9 – 21 Uhr
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Jetzt auch
online bestellen!

www.glockshop.at
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Turnierteilnehmer
List of participants

	 Australia

Kermond Jamie

Winning Jamie

	 Austria

Abraham Marie-Luise 

Atzmüller Matthias

Bechmann Aglaia

Bistan Stefanie

Brand Nina

Eder Stefan

Englbrecht Peter

Englbrecht Roland

Esser Alexander

Fehleisen Jenny

Frühmann Thomas

Gasselich Jennifer

Hartl Romana

Hladik Georg

Janout Alice

Joham Christina

Juza Christian

Kayser Julia

Kilga Michael

Koller Felix

Krackow Jürgen

Kribernegg-Heusserer Anita

Krießmann Theresa

Kurat Kathrin

Leikermoser Stefan

Leitsberger Katharina

Maderthaner Tanja

Magyer Natalie

Matzka Vanessa

Metzger Thomas

Niederländer Monika

Peintner Birgit

Pfingstl Katrin

Pirker Gudrun

Pollhammer Sabrina

Prömer Brigitte

Prömer Patrick

Puck Gerfried

Puck Robert

Saurugg Benjamin

Saurugg Markus

Schiller Katharina

Schweighart Nicole

Schindele Marianne

Simon Hugo

Stock Markus

Tschaitschmann Mario

Wiener Norbert

	 Bermuda

Terceira Jillian

	 Brazil

Módolo Zanotelli Marlon

	 Canada

Henning Tonya

	 Colombia

Bluman Daniel

	 Estonia

Ellermann Hanno

	 Finland

Kontio Anna-Julia 

Mallat Maiju

	 France

Angot Reynald

Diederle Mickael

	 Germany

Aufrecht Pia-Luise

Beerbaum Markus

Bitter Eva
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Stand: 14. Juli 2014

As at 14th of July 2014

Deusser Daniel

Ehning Marcus

Gierlinger Franz

Haberl Wilhelm

Kühner Max

Kutscher Marco

Michaels-Beerbaum Meredith

Pirzer Georg

Schimmelpfennig Nicole

Schnorpfeil Laura

Singer Pia

Thoma Caroline

Werndl Katharina

	 Great Britain

Skelton Nick

Whitaker John

Whitaker Robert

	 Ireland

Twomey Billy

	 Italy

Brugnone Jacopo Maria

De Luca Lorenzo

Dirnberger Christopher

Gaudiano Emanuele

Moyersoen Filippo

Pifano Francesco

	 Lebanon

Najem Joy A.

	 Netherlands

Bruggink Gert Jan

Brugman Stephanie

Houtzager Marc

Schröder Gerco

Smolders Harrie

Tepper Suzanne

Van der Pluijm Bram

Van der Pluijm Tessa

Van der Vleuten Maikel

Vrieling Jur

	 Poland

Sasiadek Bogna

Wasilewski Lukasz

	 Slovenia

Grum Lidija

	 Sweden

Augustsson Angelica

Baryard-Johnsson Malin

Lindelöw Douglas

	 Switzerland

Ambrosini Bixio

Breitenstein Stefanie

Crotta Clarissa

Estermann Paul

Fuchs Martin

Guerdat Steve

Mändli Beat

Puch Michele

Saberi Roya

	 Turkey

Karaevli Omer

Sabanci Sevil

	 USA

Couch Tara Gallagher

Davis Lucy

Dinan Katherine A.

Goddard Jennifer

Hough Lauren

Kessler Reed

Madden Elizabeth
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Horses
and Stars
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Event manager		  Kathrin Glock 

Organising committee		  Christoph Haas
		  Alexandra Klammer
		  Anna Obereder 
		  Josef Trattler

GLOCK Communication		  Claudia Wolfahrt	 (AUT)

Sports manager	  	 Marcel Schoenmakers

Show stable manager	 	 Heinz Gebhart 	

Ground jury/president		  Wilfried B. Herkommer  	 (GER)

Ground jury/members		  Lieselotte Müller 	 (AUT)
		  Mag. Monika Klein 	 (AUT)
		  Franz Kager	 (AUT)
		  Maja Stukelj	 (SLO)
		  Gerhard Hiesel	 (AUT)

Foreign judge		  Otto Knuesel	 (SUI)

Course Designer		  Frank Rothenberger	 (GER)
		  Franz Madl	 (AUT)
		  Adi Appe	 (AUT)

Assistant Course Designer	 Andreas Stoiber Bamberger 	 (AUT)

Chief Steward	  	 Peter Mylius	

AssistantSteward		  Karl Preihs	 (AUT)
		  Nina Krasny	 (AUT)
		  Burgi Fehleisen	 (AUT)
		  Egon Srebotnjak	 (SLO)

FEI Veterinary Delegate		  Dr. med. vet. Constanze Zach 	 (AUT)

Show veterinarian		  Dr. Andreas Sendlhofer 	 (AUT)

Farrier		  Ernst Rafer 	 (AUT)

Show office		  Hippo Data 	 (GER)

Sport desk		  Ruth Büchlmann	 (AUT)

Announcer		  Kristin Liebelt 	 (GER)

Announcer Glock Livestream	 Georg Bruns	 (GER)

Technical support		  Herbert Linder	 (AUT)

Turnierorganisation
Competition organisation
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Flüssige Geschmacksexplosionen
Mario Hofferer und sein Cocktail World Champion Team präsentieren eine der edelsten 
5***** Bars der Welt. Der dreifache österreichische Staatsmeister, „Barman of the
Year“ und „Leader of the Year“ kreiert mit Leidenschaft und hochwertigen Materialien 
außergewöhnliche Cocktails, die unsere Gäste verzaubern werden.

Liquid taste explosions 
Mario Hofferer and his Cocktail World Champion Team present one of the world’s most 
exclusive five-star bars. The three-time Austrian champion, Barman of the Year and 
Leader of the Year will create unusual cocktails with panache and top-quality ingredients 
to delight our guests.

Riders Lounge	 täglich ab 19 Uhr

Cocktails & more
Exklusiv für Besucher der Riders Lounge 
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Ihr Chauffeur erwartet Sie
Einsteigen und wohlfühlen! Unser Shuttle Service bringt alle Gäste der  
Riders Lounge auf Wunsch nach Hause. Für Fahrten im Umkreis von 50 km  
vom Turniergelände melden Sie sich beim Jaguar Shuttle Service.  
Wir bemühen uns, eventuelle Wartezeiten so kurz wie möglich zu halten.

Your driver awaits you
Sit back and relax. Our shuttle service will take home all Riders Lounge guests  
on request. If you live within a 50 km radius of the competition site, contact the  
Jaguar Shuttle Service. Please book your car in advance. We will try to keep any  
waiting times as short as possible. Exclusively for Riders Lounge guests.

Shuttle Anmeldung / Bookings	 +43 664  / 34 77 209

Shuttle Service
Exklusiv für Besucher der Riders Lounge 

Bitte um  
rechtzeitige  

Anmeldung! 
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Springreiten 

Das sollten Sie wissen

Pferd und Reiter überwinden gemeinsam einen Parcours in 
einer erlaubten Zeit. So viel zur Theorie. Und jetzt zur Praxis ...

Welche Hindernisse gibt’s? 
Hochsprünge (z. B. Steilsprünge), Hochweitsprünge (z. B. 
Oxer) und Weitsprünge (z. B. Wassergraben). Wobei diese 
Hindernisse einzeln, unmittelbar aufeinanderfolgend („Folge“) 
oder als Kombinationen zweier oder mehrerer Hindernisse 
(z. B. „dreifache Kombination“) aufgebaut werden.

Welche Springprüfungen gibt es? 
Die zwei wichtigsten Arten von Springprüfungen sind die 
Standardspringprüfung und die Springprüfung mit Stechen. 
Bei der Standardspringprüfung gilt es, in der kürzesten Zeit 
mit so wenig Fehlern wie möglich (am besten also mit null 
Fehlern!) den Parcours zu überwinden. Für Abwürfe, für 
Verweigerungen (Pferd stoppt vor dem Hindernis) und Zeit-
fehler (wenn die festgelegte Zeit überschritten wird) werden 
Fehlerpunkte vergeben. Bei Punktegleichheit entscheidet die 
schnellere Zeit! Bei der Springprüfung mit Stechen verhält 
es sich ähnlich: Alle Fehlerpunkte werden aufaddiert. Gibt 
es mehrere Reiter, die fehlerfrei geblieben sind oder die die 
geringste Fehlerpunkteanzahl erritten haben, dann gibt es 
für diese Reiter ein Stechen. Im Stechen gewinnt, wer in der 
schnellsten Zeit die wenigsten Fehler macht bzw. fehlerfrei 
bleibt.

Wie werden die Fehlerpunkte gezählt? 
Für jeden Abwurf sowie für die erste Verweigerung gibt es 
4 Fehlerpunkte. Bei Zeitüberschreitung wird pro 4 Sekunden 
je 1 Fehlerpunkt vergeben. Stoppt das Pferd noch einmal vor 
einem Hindernis, scheidet das Paar aus. Ebenso verhält es sich, 
wenn der Reiter stürzt, ein falsches Hindernis überwunden 
wird, ein Hindernis aus der falschen Richtung gesprungen 
wird oder wenn der Reiter vor dem Glockenzeichen startet.
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The horse and rider together have to jump over a 
course of obstacles in an allotted time. That is the 
theory. And now for the adrenaline...

What types of jumps are there?
Obstacles include verticals (e.g. with poles), spreads 
(e.g. oxers) and open water (e.g. a wide ditch). These 
obstacles may be single, jumps in a row or combina-
tions of two or more fences (e.g. triple combination).

What jumping competitions are there? 
The two most important kinds of show jumping 
events are standard jumping and jump-off competi-
tions. In standard competitions, the aim is to finish 
the set course in the shortest time with as few faults 
as possible (a clear round at best). Penalties are 
incurred for knockdowns, refusals (the horse stops 
before a fence or runs out) and time faults (when the 
allotted time is exceeded). In the event of a tie, the 
fastest time wins. Jump-offs are similar in that all the 
penalty points or faults are added together. If several 
riders score clear rounds or tie for the fewest faults, 
there is a jump-off. The winner is the rider who has 
no or the lowest number of faults in the fastest time.

How is show jumping scored?
There are jumping and time penalties: four faults for the 
first refusal or knockdown and one penalty point for 
every four seconds over the time allowed. If the horse 
stops again before a fence, the pair is eliminated. Rid-
ers are also disqualified from the competition if they 
fall off, attempt the wrong obstacle, approach an 
obstacle from the wrong direction or start before the 
bell.

Show jumping 

What you should know
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Andreas Gabalier

Dick Brave alias Sascha

Juliette BinocheEros Ramazotti

The Overtones

Sunrise Avenue

The Village People

Gérard DepardieuPaul Anka

Roger Moore

David Garrett

Bruce Darnell

Naomi Campell

Hugh Grant

R. Lee Ermey

Lara Joy Körner
Helene Fischer

Linda Grey
Patrick Duffy

Ken Kercheval

Daryl Hannah

Christian Kohlund

Peter Weck

Andy Lee LangChaka Khan
Franco Nero

Barbara Helfgott mit Rondo Vienna

The Platters

Alfons Schubeck

Bo Derek

Guido Maria Kretschmer

previously at the
Stars
GHPC

Paul Anka

Eva Herzigova

Franco Nero

Peter Weck

previously at the
Stars
GHPC

Eva Herzigova

Alfons Schubeck

Erwin Schrott

Patti La Belle

Hot Chocolate

Gibbson Brothers

Jane FondaJane Fonda

Erwin Schrott

Patti La Belle

Kolja KleebergKolja Kleeberg

Hot Chocolate

Gibbson Brothers
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Jean-Claude Van Damme

Rupert Everett

Juliette Binoche
Dionne Warwick

Roger Cicero

Udo Jürgens

Sister Sledge

Gérard Depardieu
Gloria Gaynor

Don Johnson

Burt Reynolds

Bruce Darnell

Paul Potts

Sharon Stone
Marshall & Alexander

Tom Jones

Lionel Richie

Tony Christie

Gunther Gillian

Christine Kaufmann

Helene Fischer

DJ Ötzi

Audrey Landers

Andy Lee Lang

David Hasselhoff

Alain Delon

Jerry Lewis Karl Merkatz

Eckart Witzigmann

Dolph Lundgren

Eva Herzigova Rupert EverettEva Herzigova
Tony Christie

Audrey Landers Boney M.

Jerry Hall

Hans Klok

Middle of the Road
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Charity

Rettet das Kind

Save the Children charity

Es ist dem Gastgeber Ehepaar Gaston und Kathrin Glock ein besonderes Anliegen, auch 
an jene Menschen zu denken, mit denen es das Leben nicht so gut gemeint hat. Deshalb 
wird – wie auch bei den vorangegangenen Turnieren im GLOCK HORSE PERFORMANCE 
CENTER – auch diesmal wieder eine karitative Institution unterstützt. Zu diesem Zweck lädt 
Gaston Glock die Reiter und deren Gäste in die exclusive Riders Lounge ein. Damit eröff-
nen sich für alle Sportbegeisterten vier Tage kulinarischer Luxus und internationale Show-
acts! Einzige „Auflage“ für das begehrte VIP-Band: eine Spende an RETTET DAS KIND.

It is of special concern to the hosts, Gaston and Kathrin Glock, to also spare a thought for 
those who do not have it so easy in life. This is why – as at previous tournaments at the 
GLOCK HORSE PERFORMANCE CENTER – the tournament will once again be supporting 
a good cause. To this end, Gaston Glock will be inviting all the riders and their guests to 
the exclusive Riders Lounge. This will open up the four days of culinary luxury and inter-
national show acts for all fans to enjoy. The only “requirement” for the coveted VIP pass: a 
donation to SAVE THE CHILDREN.
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RETTET das Kind – Der Aufgabenbereich dieser Institution erstreckt sich von der Be-
hindertenarbeit, der Betreuung sozial gefährdeter Kinder, der Vermittlung von Pa-
tenschaften über die Hilfe für Randgruppen bis zur Einzelfallhilfe für Familien in Not in 
ganz Österreich. Die Spende wird für den mobilen heilpädagogischen Dienst (MHD) 
verwendet, der behinderte und/oder entwicklungsverzögerte vorschulaltrige Kinder 
betreut und begleitet. Der MHD lindert nicht nur die Probleme der betroffenen Kinder, 
sondern gibt auch deren Eltern Hilfe und Hoffnung in Momenten tiefer Verzweiflung.

SAVE THE CHILDREN (RETTET DAS KIND) – This institution’s area of responsibility cov-
ers work with the disabled, care of socially vulnerable children, arranging sponsorship, 
helping fringe groups, as well as individual help for families in need all over Austria. Your 
donation will go to the Mobiler Heilpädagogischer Dienst (MHD, mobile therapy service), 
which cares for and supports disabled pre-school children and/or those with a retarded 
development. The MHD not only alleviates the problems of the children, but also provides 
the parents with help and hope in moments of deep despair.
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Glock Horse Performance Center
Gaston Glock Straße 8, 9521 Treffen/Austria
Tel. +43 4248 29502
Fax +43 4248 29502-19
E-Mail office@ghpc.at

www.ghpc.at

Freuen Sie sich auf eine spannende  
Turniersaison 2015 im Glock Horse  
Performance Center

We are already looking forward to the exciting  
tournament season 2015 at the GLOCK HORSE  
PERFORMANCE CENTER

Freuen Sie sich auf eine spannende  
Turniersaison 2015 im Glock Horse  
Performance Center

We are already looking forward to the exciting  
tournament season 2015 at the GLOCK HORSE  
PERFORMANCE CENTER


